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"Universality Vs Difference:

A Post-colonial Approach to Translation Studies

In the history of human communication, the activity of translation has been playing an
essential role by bridging different language-cultures of the whole world. As we all know, between
different cultures, there exist both universalities and differences. The universalities or similarities*
make traﬁslation between different cuitures possible while the differences between them make the
act of translation a necessity and the study of translation enchanting. As far as the present author is
concerned, the most intriguing part of research to a student of Translation Studies is to explore in
what way the translator has treated the source text differences that strike the target language reader
as foreign and strange. Generally speaking, there are two ways to follow in the course of
translation. The translator may try to leave the author in peace, as much as possible, and send the
reader abroad towards the author by registering the linguistic and cultural difference of the source
text. This is the first approach. And the second approach is to adopt, in Venuti’s words, the strategy
of a transparent, fluent style in order to minimize the strangeness and foreignness of the source
text for the target language readers. And the actual choices that the translator made can be a
rewarding clue for translation researchers.

It was not until recently that people came to realize that translation cannot be conducted in a

vacuum, and it is never a value-free activity. Even a translator who tries histher best to remain



impartial in the act of linguistic transférence will inevitably expose his/her “political
unconsciousness” in the translations. His/her attitude toward the source cqlplr‘e as well as his’her
way of treating the difference of the source text usually reﬂects his/her cultural standpoeint, the
relative position and the power difference between the -source 1anguég'e. k(.:‘,.l.l.lture and the target
language culture. Some cultures, owing to their advantageous position in politics and economy,
have controlled the discourse power, and are therefore unjustifiably regarded as strong cultures,
while other cultures as a result of their disadvantageous position in politics and economy, are
naturally regarded as weak cultures. And the difference in power and position more often than not
exerts important influence on the choice of texts to be translated and the specific translation
strategies of the transiator.

Post-colonial theory is a };Dwerful theoretical tool through which we can make an exploration
of the exterior factors influencing the act of translation on a theoretical plane, making it possible
for us to have a comparatively clearer understanding of transiation activity as a whole. Both
post-colonial theory and Translation Studies are closely related with power relations. The
post-colontal approach to Translation Studies is different from the iraditional translation research
in that 2 new dimension has been introduced as a rtfsult, and the horizon of translation research can
be greatly widened. It follows that translation is put into the larger context of culture, history and
society, and the influences of politics, power differential, a"nd ideology upon transiation become a
new focus of attention among translation researchers in recent years. Under the microscope of
post-colonial criticism, we can see clearly that in the course of translation, the strong cuitures tend
to erase the difference of the source text or distort the source language culture when they do
“represent” the difference of the weak culture texts, and the weak cultures in their part sometimes
g0 too far in their resistance against the influence and control of the strong cultures by the use of
certain translation strategies, so that the author of the present dissertation has found it necessary
that the narcissism of both the strong cultures and the weak cuoltures as ts manifested in
translations should be criticized from the angle of ‘;universality vs. difference”, “Orientalism”,
“nationalism” and “hybridity”. In the meantime, the present author points out that the object of
translation should be nothing but the difference of the source text, and the aim of translation is to
convey as much as possible the difference of the source text, a point of view which is
diametrically opposed to the ethnocentric structure of every culture, that species of narcissism by

vi



which every society wants to be a pure and unadulterated Whole. Only through this kind of
foreignization translation can one culture meet with the Cultural Other in the real sense of the
word, and the communication and understanding between fhic two cultures can finally be achieved.
In view of this, the present author has come to the conclusion that the rucihod of domestication,
although has its specific significance, is not acceptable in every context, and the method of
foreignization of an appropriate degree is recommended. By registering the difference of the
source culture, the target language culture can open up in the translation an equal dialogue with
the Other, and fertilize what is one’s Own through the mediation of what is foreign as far as
&mslalion and translation research are concemed. It is an undeniable fact that every discourse is
conirolled and manipulated by power, because in reality power is everywhere. But as has been
pointed out by Habermas, the hard reality of the misuse of power should be changed, and the way
out of this situation, in my opinjon, lies to some extent in employment of the method of translation
which registers as much as possible the difference of the source language culture in intercultural

communication.
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